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Takum 00pa3oM, aHAIH3 CBA3ECH TEMIOPATBLHOW CTPYKTYPHI TEKCTOB THEBHUKOB M BOCIIOMHUHAHUN C BUIAMH WH-
(dopManuu U KOMITO3UIIMOHHO-PEYECBEIMUA (hOPMAMHU HM3IIOKCHHUS MOKA3al CIEAyrolee. Bo-mepBhIX, TeMmopaibHas
CTPyKTypa HH()OPMATHBHO-(AKTOJIOTUYESCKAX ITHEBHHKOB U BOCIIOMUHAHWH, OTpenenseMas CoJepKaTebHO-
(akTyansHON MH(pOpPMAIHEH 1 B OCHOBHOM «YHCTHIMIY (hOpMaMHU U3JI0KEHUS (TPEHUMYIIICCTBEHHO TIOBECTBOBAHUEM,
OIIMCAHUEM U B JHCBHHKAX zmanorom), OTJIINYACTCA HpOCTOTOﬁ, OOHHUM OKCIUTMOUTHO BBIPAXXCHHBIM MEMYapHBIM
IUTAHOM, MUHUMAJBHBIM TPOSIBICHAEM MOJATBHOCTH B OIICHKE BPEMEHHBIX (DaKTOB U COOBITHI, CTHIMCTHYCCKOMN
HEUTPaJIbHOCThIO. BO-BTOPBIX, TEMIIOpa/bHAs CTPYKTypa JIMYHOCTHO-IICUXOJOTMYECKUX [HEBHUKOB U BOCIIOMHHA-
HUH, ompeaersieMasi SJIEMEHTaMH COAEPKaTeIbHO-KOHICNITYaIbHOH WH(POPMAINH, CMEIIAHHBIMA KOMIIO3HITHOHHO-
pedeBbIMU (opMaMU, YBEITMUSHUEM YEIBHOIO Beca KOMIIO3UIIMOHHO-PEUeBOil (POPMBI pacCyKICHUSI-PA3MBILILICHUS,
MPUOOpETaeT YCIOKHCHHBIA XapaKTep; KOMIIO3HIIHOHHO-PEYECBEIM (HOPMaM U3JIOKCHUS JTIMIHOCTHO-TICHXOJIOTHIECKIX
TEKCTOB CBOMCTBEHHO B38.I/IMOI[€IZCTBPIC BPEMCHHBIX IJIAHOB pCajIbHOI'0 U MEMYapHOI'0 BPEMEH, IPUYEM KOJIMYECTBO
B3aHMO/ICHCTBYIONINX MEMYapHBIX ITAHOB 0COOCHHO BO3pACTaeT B TEKCTaX BOCIIOMHUHAHUIA.
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THE CONNECTION OF TEMPORAL STRUCTURE OF WORKS OF THE MEMOIRS
GENRE WITH INFORMATION TYPES AND COMPOSITIONAL-SPEECH FORMS OF THE NARRATION
(BY THE MATERIAL OF DIARIES AND MEMOIRS)

Golubeva Tat'yana Il'inichna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
State University of Management, Moscow
paloma60@mail.ru

The analysis of the temporal structure of the memoirs genre (memories and diaries) with the types of information and composi-
tional-speech forms of the narration has shown that the temporal structure of informative-factual diaries and memories is charac-
terized by simplicity, one memoir plan and stylistic neutrality, and the temporal structure of personal-psychological diaries
and memories acquires a complicated character, the temporal planes of the real and memoir times interact, and the manifestation
of modality increases.

Key words and phrases: temporal structure; category of informativity; modality; extralinguistic characteristic; memoir time.

VK 811.161

Paboma nocesaujena conocmasumenbHOMy U3YYEHUIO ONPeOeNieHHO20 cpe3d PYCCKOU, aHeIUUCKOU U HeMeyKou na-
PEMUONIO2UU C YETbI0 GbIAGIEHUS HAYUOHANLHO-KYIbIMYPHbIX OOMUHAHM 6 CO3HAHUU HOCUMeNell SMUux si3blKO08.
Asmopamu cmamovu 6biA61eHbl YHUBEPCANbHbBIE U IMHOKYIbMYPHLIE YEHHOCMU, C8A3AHHble C NOHAmMuUeM «oopas
JHCUBHUY» (OMHOUWIEHUe K mMPYOY, K SPAHUUAM (CB0E20» U «UYHCO20» HCUSHEHHO20 NPOCMPAHCMEA U m.0.), ompa-
JHcentble 8 IeKCUKo-ppaszeonocuieckom honoe pyccKoeo, aHeIUICKO20 U HeMeyKo20 A3bIK08. Pesynvmamul ucciedo-
8aHUs MO2ym OblmMb UCHOIL30BAHBI 8 NPAKMUKE NPEeno0déanus UHOCMPAHHOZO A3bIKA 8 8Y3aX U WKOAAX C Yelblo
Gopmuposanua y yuaujuxca MexckyibmypHoU KoMnemeHyuy u moaepanmuo20 OMmHoueHUs K Menmanumemy npeo-
cmasumenel Opy2ux TUHSBOKYIbMYP.

Kouesvie crosa u ¢ppasvl: THHTBOKYIBTYPOJIOTHS; (HPPA3EOIOTH3M; HAMOHAIBHO-KYJIBTypHBIE IECHHOCTH; KapTHHA
MHpAa; PYCCKUU A3BIK; HEMELKUHN A3bIK; aHTJIMUCKUH S3BIK; CONIOCTABUTEIBHOE SI3bIKO3HAHUE.
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HEHHOCTHASI TAPAJIMTMA B PYCCKOM U 3ATIAJJTHOEBPOIIEMCKOM KY.JIbTYPE
(HA MATEPHUAJIE PYCCKOM, AHIJIMCKOM U HEMELIKOM TAPEMUOJIOT M)

3a TIOCJIEAHUE NECATWICTHUS JIMHIBUCTUYICCKAS HayKa oboratuiach HCCICIOBAHUAMUA B obyactu HalMOHAaJIbHO-
KYJbTYPHBIX HeHHOCTefI, COLUOKYJIbTYPHBIX JOMHUHAHT B CO3HAHUU YCJIOBCKA. I/IHTepec K 3TO#l TeMe HCUCCSIKaACM,
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MOCKOJIBKY MMEHHO Yepe3 MOCTIKCHHE MEHTAIBHBIX OCOOCHHOCTEH JIEKHT IyTh K YCHEHIHOW MEXKYJIbTYpHOH
KOMMYHUKAIMU ¥ TOHUMaHHUIO TIPUPOBI YETIOBeKa, CIEL(HUKN BOCIIPUATHS UM OKpYXKafollel IeHCTBUTENEHOCTH.

Bormpocam n3y4eHust IEHHOCTHOH KapTHHBI MHUpPa B pa3JIMYHbIX €€ acleKTax IOCBsIIeHs! nccnenosanns B. U. Ka-
pacuka [4], A. Bexxourkoii [2], H. 1. Apytionosoii [1], FO. C. Crenanosa [10] 1 MHOTHX APYTHUX. YUEHBIC BBIACISIOT
B LIEHHOCTHOI KapTHHE MHUpa «HauOoiee CYNIeCTBEHHbIE ISl JAHHOW KyJIbTYphl CMBICIBI, LIEHHOCTHBIE IOMH-
HAHTBHI, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX 00pa3yeT OMPEAEICHHBIH THUN KyJIbTYpHI, IOAJCPKHUBAEMBIH M COXpPaHACMBIH
B s3bIKe» [4, ¢. 119]. MHOToacnekTHO B paboTax IeJIoro psia UCCleIoBaTeIe pacCCMOTPEHBI «KYIbTYPHBIC JOMU-
HAHTBI», KOHIIETITHI «CYAB0ay, «ITF000BBY, «TPYI», «IECThY», KYCHEX», «T00po», «3110o» 1 T.4. [Tam xe].

AKTyanbHBIM HaM IIPE/ICTABIISIETCS OOpaIeHHe K BONIPOCY O IIEHHOCTHON MapajnrMe B CO3HAHWHM HOCHUTENEH Tpex
HEOJIM3KOPOICTBEHHBIX SI3bIKOB. MaTepHalioM HCCIIEOBAaHUS ITOCITY KN TIAPEMUYHBIE COYETAHHS, B COCTAB KOTOPBIX
MBI BKIJIIOYaeM (hpa3eosioru3Mbl, MOCIOBUIIbI, TOTOBOPKH, KPbLIaThie BhIpaKEHHs. FIMEHHO B 3THX €IMHHULIAX S3bIKA
B aKKyMYJIMPOBAaHHOM BHJIE 3aKPETUIINCh, HA HAI B3I, KIIFOUEBbIE, )KU3HEHHO 3HAYNMbIE HAIIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIE
LIEHHOCTH, 00YCIIOBIIEHHBIE IPOIIECCOM HCTOPHUYECKOTO U COIMOKYIBTYypHOro pa3Butus Hauuu. [1o muenuro B. H. Temnus,
«B SI3BIKE 3aKPEILIIOTCS, (PPa3eoNOrH3UPYIOTCS UMEHHO Te 00pa3HbIe BBIPAXKEHHUS, KOTOPBIE aCCOLMUPYIOTCS C KYJlb-
TYPHO-HAIlMOHAJIGHBIMH JTaJIOHAMH, CTEPEOTHNaMHU, MU(OJOreMaMH M T.N. ¥ KOTOpbIE NPH YHNOTPEOJICHHH B pedn
BOCIPOU3BO/IAT XapaKTEPHBIH TS TOW MM MHOIM MEXKYJIBTYpHOU 00IIHOCTH MeHTaiuTeT [11, c. 232].

B nanHolt paGoTe npencraBieH (parMeHT HCCleJOBaHMs KOPITyca JIEKCHKO-(hpa3eosorniecknx euHHI] TpeX He-
ONM3KOPO/ICTBEHHBIX SI3bIKOB, OOBEKTOM PACCMOTPEHHS SIBHIIMCH aKCHOJIOTHYECKN MAapKHUPOBAHHBIE TTAPEMUYHbIE COUe-
TaHUs. B oCHOBY aHasM3a JIeTJIM JIMHTBOKYJIbTYPHBIEC TIPEJICTABIICHNUS, CBA3AHHBIE C MOHATHAME 00pA3 JHCUSHU, HCUSHEH-
Hblll YKIAO Hayuu, T€ VI VHbIe OBITOBBIE peainy 1 00br4au. [lapeMrudHbIe cCoueTaHust pycCKOTo, HEMEIKOTO M aHTIINH-
CKOT'O SI3BIKOB C JJAaHHOM CEMAaHTHKOW OBbLIM INpOaHANM3MPOBAaHbI HAMHM IO CJICIYIOIIMM OCHOBaHMSAM: 1) OTHOLIEHWE
K Tpyay, pabote, meny; 2) cIep’KaHHOCTH/OTKPBITOCTh; 3) OTHOLIEHHWE K IOPSAKY, OpraHW30BaHHOCTH/OECIIEYHOCTD,
HEPSIUIMBOCTB; 4) OTHOLICHHE K JIOMY, CEMEHHBIE IIEHHOCTH; 5) OTHOILIEHHE K CBOEMY/4Yy>KOMY; 6) OTHOILICHHE K JICHb-
ram (0epekIMBOCTH/PACTOYUTENBHOCTD); 7) OTHOLICHHE K BpEeMEHH (IIyHKTYaJIbHOCTH/OECIIeYHOCTh, HETOPOILTMBOCTB ).
BbisiBlieHHE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEH 10 KayKIOMY M3 3THX ACIEKTOB ITyTeM COMOCTABIICHHS MTaPEMUYHBIX
COYeTaHu# TpeX HeOIM3KOPOICTBEHHBIX S3bIKOB TI03BOJIUT YCTAHOBUTH LICHHOCTHYIO MApaiirMy, CIIOXKHBILYIOCS B pycC-
CKOM U 3aI1aJHOEBPOIIEHCKON JIMHIBOKYJIBTYPAaX.

ITo muenuro B. U. Kapacuka, «rmpy MeXb3bIKOBOM COTIOCTABJICHHN IIEHHOCTHBIX KAPTHUH MHUpa 00HAPYKUBAETCS, UTO
paziuume MeXIy MPEACTaBICHUEM TeX WM MHBIX KOHIIENTOB BbIpaXkaeTcst OOJIbIIEH YacThlo HE B HAIMYUK MM OTCYT-
CTBUHM ONPEICIICHHBIX NPU3HAKOB, @ B YaCTOTHOCTH TUX IPU3HAKOB M UX crielprdeckoil komOMHaTopuke» [4, c. 143].
B Hameii paboTe 3a OCHOBY HCCIIENOBaHMSI MBI OepeM MapeMUYHBIC COYETAaHHSI PYCCKOTO SI3bIKa M MX AHIJIMICKHE
W HEMELKHE DKBHBAJICHTHI C LIEJBI0 BBISBICHUS CIEHM(UKN HALMOHAJILHO-KYJIBTYPHBIX 00pa3oB, KOTOpPbIE BO3HHUKAIOT
B Pa3HBIX SI3bIKaX B KaXKJIOM KOHKPETHOM citydae. CeMaHTHKa KIIIOUeBBIX 00pa30B MO3BOJISIET PACKPBITH CTENICHb 3HAUM-
MOCTH T€X WIH WHBIX SIBICHUH JUI KayKIOH M3 COMOCTABIAEMBIX JIMHIBOKYIbTYp. OIHAKO HECOOTBETCTBHS B CHCTEMax
KyJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH HAPOJOB CITyXKaT NCTOYHUKOM OE€39KBHBAJICHTHBIX MAPEMHUI 1 TAKOKE MPEICTABISIOT OIPOMHBIN
HCCIIEI0BATENbCKUI HHTEPEC.

AHaMIBUPYEMBI KOPITYC TAPEMUYHBIX COYETaHUH PYCCKOTO, aHTIMHCKOTO W HEMEUKOTO SI3BIKOB OBLT KJIacCH(H-
IMPOBaH HAMHU Ha 3 rpymnmsl: 1) mapemny, oOpa3sl B KOTOPHIX COBNAJAIOT B COTIOCTABIIAEMBIX S3bIKaX (Kak MPaBmIIO,
JATHHCKOTO TPOUCXOXKAeHMA) (pyc. He 6 denveax cuacmoe; auri. Money doesn’t make you happy; nem. Geld macht
nicht gliicklich); 2) napemun, 00pa3bl B KOTOPhIX YaCTUYHO PA3HATCS, HO OIMKMCHIBAEMBIC CUTYAIIUU CX0XKH (pyc. B coc-
msix xopouto, a ooma Jyywie, auri. East or West — home is best; uem. Ost und West, dacheim ist das Best); 3) napemun,
HE MMEIOIINE COOTBETCTBHA B IPYTUX s3bIKax (pyc. Paboma dypaxoe nobum,; Kums dywa 6 dyury); auri. If you sell
the cow, you sell her milk too (OykB. mep.: «IpojiaB KOPOBY, MO MOJIOKY He mauyt») [3, c. 79]; HeMm. jmdm. in die
Suppe spucken (OyKB. Tiep.: «ILUTFOHYTh B YSH-JI. Cy», T.C. pACCTPaUBATh YbH-II. IUIaHBI) [6, c. 58].

[epeiinem k aHaNMM3y MapeMUYHBIX COUECTAHHUMN, OTPAKAIOIINX OMHOWEHUe K mpyoy u pabome, Hanbolee pKo Xapak-
TEPHU3YIOIIHX, Ha HAII B3I, MEHTAJIbHOE OTHOIIECHNE K 00pa3y JKM3HHU B LIETOM. B pycCKOM sI3bIKe MBI HAXOMM JIBE
JIMaMETPAILHO TIPOTHUBOTIONOXKHBIE TIO3HIMH, CBSI3aHHbIE C Pa3TpPaHMYCHAEM B CO3HAHUN HOCHUTENIEH PYCCKOTO sI3bIKa MO-
HATHH «Tpya» U «pabota». C OfHON CTOPOHBI, TAKHE IOCIOBHUIBI KaK mepneHue u mpyo ece nepempym; pabomamo,
He noknadas pyk; pabomams 6 nome iuya; ¢ IPYrou, — paboma He 80JIK — 8 ieC He yoexcum; om padomvl KOHU OOXHYM,
paboma oypaxog nobum [5, ¢. 59]. Y ecm mapemMun 1epBOi TPYIIIEI IPEICTABICHBI B MHBIX UHTEPIIPETAIVSX B aHTJIHI-
CKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX, TO BTOpPAst IPYIIA MOCIOBUII ¥ TIOT'OBOPOK, B KOTOPBIX OTPa)XEHO HETATHBHOE, HACMEIILTHBOE
OTHOLICHUE K padoTe, HE NMEET SKBUBAJICHTOB B COMOCTABISIEMBIX si3bIkax. Kak cripaBemiBo otmevaercs B. 1. Kapacu-
KOM, «I1J1s1 xKuTelield 3anaqHoi EBporbI CyliecTBeHHbI YTHIIMTAapHbBIe IPU3HAKH PE3YJIbTATUBHOCTH TpyaAa (paboTaem st
cebs u Ha cebs1), st Poccuu — aTHYeCKne NMPU3HAKK YBKUTEIBHOTO OTHOIICHUS K TPYLY W TPYSIIEMYCS YETIOBEKY
(He cyJaitHbI STUMOJIOTUYECKUE acCOLMAIINY TPy — CTpajaHue”, “padorta — padbctBo”)» [4, ¢. 133].

Hamu ObL1O BBISIBIIGHBI M OOLIHE /IS TPEX HEOIM3KOPOACTBEHHBIX S3bIKOB NMAPEMUYHbBIC COYETAHHS CO 3HAYCHHEM
«4TOOBI YTO-JIMOO IMOITYYHUTh, HYXKHO HOTPYIUTECS». Pycckas mocinoBuIa 6e3 mpyda He 8bimawuidb puloKy us npyod
MMeeT CIIeYIOIHEe SKBUBAJICHTHI B aHIJIMICKOM SI3BIKE: 10 pains, no gains (OyKB. mep.: «0e3 TpyloB, HET 3apaboTKay);
no sweet without sweat (OyKB. Tiep.: «4TOOBI JOOBITH CIAJKOE, HY)KHO IONOTETH»; «0e3 Tpyla He TOEIIb MEIy»);
B HeMelKoM si3bike: Ohne Fleif kein Preis (OykB. mep.: «0e3 crapanuil HeT Harpajas») [8, c. 367]. B nanHOM ciydae
NPEJICTaBJICHBl YCTOWYMBBIE COYETaHWs, B KOTOPHIX 0Opa3bl YacTHYHO pA3HATCS, Ul IIOCIOBHI] aHIJINICKOTO
1 HEMEIIKOTO SI3bIKOB JICHTMOTHUBOM SIBIISIETCS JICHE)KHOE BO3ZHArPaXICHUE 33 TPYJBI, UL PYCCKOTO HKBHBAJICHTA —
6ornee KOHKPETHOE, JKM3HEHHO HACYIITHOE TIPOSIBIICHUE HATrPajbl 33 CTapaHHE — PHIOKa.
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K aT0i1 e rpymnme napeMuil OTHOCUTCS M TIOCJIOBHLA J00ULUb KAMAMbCS — 100U U CAHOYKU 803UMb, UMEIOIIAs
CJIeYIOIINE SKBHBAJICHTHI: B aHTJIMICKOM si3bike He that would eat the fruit must climb the tree (OyKB. mep.: «TOT,
KTO JIOOHUT (PPYKTHI, JJOJDKEH BIIE3Th Ha JEPEBO, UTOOBI X copBatThy) [7, ¢. 220]; B HemenkoM — Wer den Kern essen
will, muss die Nuf knacken (OykB. mep.: «KTO JIOOHUT siApa, JOJDKEH MIeNKaTh opexm») [9, c. 26]. [IpumedaTtensHo,
9T0 00pas3bl, 3alcYaTICHHBIC B aHATM3UPYEMBIX IAPEMHUSX, CYIECTBEHHO OTIMYAIOTCA M CITyXaT ITOKa3aTeJeM MEH-
TaJbHBIX LIEHHOCTEH, XapaKTEPHBIX IJIs1 PYCCKOM U 3al1aIHOEBPONENCKON KynbTyp. B aHIIMICKOM M HEMELKOM S13bI-
Kax MPOSIBICHUE YCEpAHs CBSA3aHO C MOIydeHHEM KaKOro-IMOO TPyTHOIOCTYITHOTO JJAKOMCTBA (HampuMmep, GpyKTHI
1 OPEXH), B PYCCKOM K€ B OCHOBE TIOCJIOBHIIBI JICKHUT TOITYUEHIE YOBOIBCTBHS OT KaTaHUsI, OBICTPOI €3/TBI.

Tot (akr, 4T0 OTHOIIICHUE K TPYAY U pabOTE SBISICTCS 3HAUMMBIM MOKa3aTeJIeM 00pa3a KI3HH HALUHU, HAXOHUT
CBOE TIO/ITBEPK/ICHUE B CIEAYIOIINX SIMHUIAX, UMEIOIINX aHAJIOTH BO BCEX TPEX COMOCTABIsIEMbIX si3bIKax. [locio-
BUIIA KMO He pabomaem, mom He ectn UMEeT JJATHHCKOE TIPOUCXO0XK/ICHNE | NIPECTaBICHa B aHTJIMHCKOM U HEMell-
KOM sI3BbIKaX IIOJIHEIMH 3KBHMBajeHTaMu: HeM. Wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen, aurn. He that will not work,
shall not eat [8, c. 301].

CrienytolnM KpUTEpPHUEM HAILeTO BBISBICHUS LIEHHOCTHBIX JOMHHAHT B PYCCKOW W 3aIlaJJHOEBPOINEHCKON JIMHIBO-
KyJBTypax SIBISIETCS OMKPbIMOCHb/COePHCAHHOCHb KaK HAIlMOHATBHAS YepTa XapakTepa, (GHKCHpyeMasi B TIOCTIOBHIIAX
1 TIOTOBOPKAX B COIIOCTABIIEMBIX s13bIKaX. [10 JaHHBIM aHKETHPOBAHMS PECHIOHICHTOB, PYCCKHE B MIPEICTABICHUN HOCH-
TeNel JPYTUX S3BIKOB BBITIBIIAT OMKPbIMbLMU, PAOYUWHBIMU, XapaKTEPHOE KAYeCTBO PYCCKOTO YeJIOBEKa — wupoma O0y-
wiy. AHTIIM9aHe ¥ HEMIIBI TIPEJICTAIOT 00JIee 3aMKHYMbIMU, COEPHCAHHBIMU 8 NpossieHul 4wyecma u smoyuil. ConocTaBy-
TENBHBI aHAJIM3 MAPEMIYHBIX COYCTAaHUH TpeX HeOIM3KOPOACTBEHHBIX S3BIKOB MOKA3all, YTO B OOMIEH Macce PYCCKUX
TIOCJIOBHII ¥ TIOTOBOPOK JIOCTATOYHO IIHPOKO TPECTABICHBI SIHHHIIH ¢ KOMIIOHEHTOM Oyuta: OViia Hapacnawixy, uupo-
Kas dyua, ¢ OmKpuImou Oyutoll, ¢ OmKpulmsiM cepoyem. Bo Gppa3eonoriuu aHMIMIHCKOr0 U HEMEIIKOTO SI3bIKOB JTaHHBIN
KOMIIOHEHT MPaKTUYECKH He MpeacTaBieH. HamHoro yaiie B OCHOBE 00pa3a TOW WIIM MHOM NapeMUM JISKUT COMAaTH3M
cepoye. CpaBHUM CIIEYIONINE YCTOWUUBBIE COYETAHMS: PYC. [yuia nHapacnauiky; aHril. Open-hearted (OyKB. Tep.: «C OT-
KPBITBIM cepatiem») [3, c. 84]; uem. Offenherzig reden (OyKkB. Tiep.: «TOBOPHUTH C OTKPBITBIM cepatiem») [8, ¢. 105].

JlaHHast OIIO3UIKUS Jyuia/cepoye SBISIETCSI IPKO BBIPAKCHHOW U IIHPOKO TPEACTABICHA BO (hpa3eOIOTHH PYCCKOM
Y 3aaJHOEBPONEUCKON TUHTBOKYNBTYP. [IposiBiieHne aMo1uii U nepekuBaHui i1 €BPOIEUIIEB CBA3aHO C KOHKPET-
HBIM COMATH3MOM cCepoye, B TO BpeMs Kak IS PYCCKHUX TyXOBHas cepa compsbkeHa ¢ dyuioil, HeOCsI3aeMbIM U ab-
CTPaKTHBIM OOBEKTOM.

CrnemyroniM OCHOBAaHHEM ISl COMOCTABIICHUS MAPEMU TPEeX HEONU3KOPOICTBEHHBIX SI3BIKOB CTAIO0 OMHOUEHUE
K NOpsiOKY, Op2aHUu308aHHOCMb/OeCneuHoCmy, Hepauliueocms. B HEMEIIKOM S3BIKE JaHHBIH KPUTCPHUU BBISIBICHUSL
JUHTBOKYJIBTYPHBIX IICHHOCTSH HAaXOMUT HamOoJiee MIMPOKOE BOIUIOUICHUE B PA3IMYHBIX YCTOHYMBBIX COYCTAHUSX,
HE HaXOJLIIMX YKBUBAJIEHTOB B PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bIKax. Ordnung ist das halbe Leben (OykB. niep.: «I1opsiioK —
TOJIOBUHA XMU3HM») [9, ¢. 92]. B maHHO# MOTOBOpKe, HAa HAII B3TJIsA, HauOosee SpKO 3aredaTiieHa OTIMYUTEIbHAS
HaIlMOHAJIbHAS YepTa Hemelkoro MeHtanutera. [locnosuna die Karre aus dem Dreck ziehen (OykB. mep.: «TSHYTb
TeNery u3 rps3my») [6, c. 181] nmeer 3HaYCHHE «MCTIPABIATH MOJIOXKEHUE, IPUBECTH YTO-NI. B MIOPAIOK», T.€. HABEe-
HHUE TIOPSAIKA B JIeNaX CBA3HIBACTCS B CO3HAHMM HOCHUTENICH HEMEUKOTO sI3bIKa B OYKBAaJIHHOM CMBICIIE C BBITATHBA-
HUeM u3 Tpsiu. llleneTmiipHOe OTHONIEHNE K COOMIOCHHIO 3aBEICHHOTO MOPsIKa 3a(UKCHPOBAHO B HEMEIIKOM I1a-
PEMUYHOM codueTaHuu jmdm. in die Suppe fallen (OykB. mep.: «magatb KoMy-i. B cym») [Tam xe, c. 412] co 3Haye-
HHEM «IIPUXOJHUTH K KOMY-IIHO0 (6e3 npedynpedcoenus) B odbeneHHoe BpeMs». Takum o0pa3om, HapyIIeHHE pactio-
psiKa qHS, BTOp)KEHHE 0e3 MPUIVIAIICHUs] PACCMaTPUBACTCSl B HEMELKOH JIMHIBOKYJIBTYPE Kak OeCTakTHOE MoBejie-
Hue. Bo ¢pazeornornueckoM GoHzE pycckoro si3bika (UKCUpPYETCs CIeyIollee YCTOMYMBOE BhIpakeHue: Heszsanwiil
2ocmb xyoice mamaputna. B ceMaHTHKe NaHHOW IMOTOBOPKHM OTPaKEHbI MOPAJIbHBIE MJIM MaTepHalbHble HEeyJ00CTBa,
BBI3BAHHBIE BTOPXKEHHEM B JIMYHOE MPOCTPAHCTBO, HO HE aKTYyaJM3UPYeTCs 3HAUCHHUE «HAPYLICHUS 3aBEACHHOTO
pacriopsiika», BBIXOJSIIEe HA MEPBHIN IUTaH B HEMEIKOM MapeMHYHOM COYETaHWH. XapakKTepHOe K€ Ui PYCCKON
JIMHTBOKYIIBTYPBI KQU€CTBO 20CHENPpUUMCINGO (X1eD0COoIbCMBE0) MOKHO TIPOWIUTIOCTPHUPOBATE CIICTYIOMIMMA €IHHH-
namu: Yem 6ocamei, mem u padsi; Murocmu npouty k nHawemy wanawy [5, c. 84].

OTHOIIEHHE K ITyHKTYaJIIFHOCTH KaK MPOSBJICHNE JTIO0OBH K TOPSIIKY IPEACTaBICHO B HEMENKOM (hpa3eooTu3Me
den Hammer fallen lassen = ganz piinktlich (6ykB. mep.: «0TOPOCHUTH MOJIOTOK») [6, c. 137], mMeromeM 3HaUYCHUE
«IIPEKPaTUTh PadOTy B TOYHO yKa3aHHOE BpeMs». JlaHHBIC eIMHHIIBI, KaK yKE 0TMEYaJoCh, HE HAXOAAT CBOMX JK-
BUBAJICHTOB B PYCCKOM U aHTJIMMCKOM sI3bIKax. TakuM 00pa3oM, €ciy JJIsi HEMELKOH JIMHTBOKYJIBTYPbI LIEHHOCTHOM
JIOMHHAHTOH 00pa3a KU3HH, OBEACHHUS SIBISIETCS JTI000Bb K MOPSIKY, aKKYpaTHOCTb, TO JUIS aHIVIMHCKOI MEHTab-
HOCTH, KaK I10Ka3ajJ aHaJIn3 Halllero MaTepuaia, HauOosee aKTyalbHbBIM SIBJSIETCSl CTPEMIIEHHE K OCTOPOKHOCTH.
JlaHHOE 00CTOSTENBCTBO BBISABISETCS TPU PACCMOTPEHUH TaKMX YCTOMYMBBIX €NUHUL aHTi. Discretion is the better
part of valour (OyKB. mep.: «OCTOPOKHOCTh — JIydIlias 4acTh Jo0nectu») [3, c. 60]; anrn. 4 danger foreseen is half
avoided (OykB. mep.: «KTO 3HAET O HAJBHUTAIOUICHCS OMACHOCTH, y)Ke HAMOJOBUHY nu3bexan ee») [7, ¢. 7]. B mapa-
UTMe MEHHOCTEH PYCCKOW JTMHTBOKYJIBTYPHI TaKOe KadecTBO KaK CTPEMJICHHE K aKKypaTHOCTH M OCTOPO’KHOCTH
HE SIBIISICTCS BBIPAKCHHBIM. B mMapeMUIHOM CII0€ pyCCKOTo sI3bIKa, HAIPOTHB, OTMEUCHBI TaKHe SAUHUIIBI KaK om epsi-
3u euge Huxmo He ymep [4, c. 117], cBUAETENBCTBYIOLKE O UTYTIMBOM OTHOLIEHUH K YUCTOIIOTHOCTH.

B kadecTBe kpuTEpHs BRIABICHHUS KyJIbTYPHBIX IEHHOCTEH PHU aHAIN3E PYCCKUX, HEMEIKIX W aHTJIMHCKUX TIa-
PEMUYHBIX COYCTAaHWH MBI BBIICIHJIM OTHOIICHHE KO BpeMeHH. VcciemoBaHue Hamlero Marepualia IoKas3ajo, 4To
B COTIOCTABISIEMBIX S3bIKAaX Pa3lIMYHBIC XapaKTePHCTHKH KaTETOPUH BPEMEHU MMEIOT OOJBINOe 3HAYeHNe. B maHHOIM
rpyIIe napeMuil oTMe4aeTcsi Hauboblee COBNAJICHHE SAMHUI] [0 3HAUCHHUIO, 110 OIMCHIBAEMON CHTYAllUH, 8 TAKXKe
HaJIM4Me TOJIHBIX CEMaHTHYECKUX SKBUBAJIECHTOB. KpbljiaToe BBIpAKEHUE KOPMUMb 3a6Mmpakamu cO 3HAYCHUEM «00e-
11aTh, OTKJIA/IBIBATH HA 3aBTPa» UMEET B COIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX CIEAYIOLIHE DKBUBAJICHTHI: HeM. Morgen, morgen,
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nur nicht heute, sagen alle faulen Leute (OyKB. Tiep.: «3aBTpa, 3aBTpa, HE CETOIHS — TaK JICHTSIH TOBOPAIT!») [6, ¢. 261];
anri. Tomorrow come never (OyKB. IIep.: «3aBTpaKaMH CHIT He Oy/ellIb»; «3aBTpa HUKOT/Ia He HacTymaer») [7, c. 38].
IMocnosunia He omxaadvieaii na 3a6mpa mo, 4mo MOJNCHO cOeNams ce200Hs CO 3HAUCHUEM «HE JICHUTHCS U BBIMON-
HHUTh HAMEUCHHBIE JieNla 1O KOHIA» TaKKe MMEET MHOXKECTBO JKBHUBAJICHTOB B 3aIa[HOCBPONEHCKUX S3BIKAX: HEM.
Frische Fische — gute Fische (OykB. mep.: «cBexasi pplda — Xopomasi pel0a» B 3HAYCHWH «HE OTKIIQJbIBAai Jena
B JONTHHA Smuk») [9, c. 34]; aurn. Never put off till tomorrow what you can do today (6ykB. mep.: «He OTKJIQABIBail
Ha 3aBTpPa TO, YTO MOKEIb CAENATh ceroguss») [7, c¢. 239]. IlockonbKy yHUBEpCanbHAs KaTerOpUs BPEMEHH SBIIACT-
Cs1 CAMOLICHHOM IS Y€JI0BEKa, TO MApEMHUYHBIE COYETaHMUs, COAEPXKAIINE B ceOe MIet0 OEPEeXHOTO U PAIlHOHAIBHO-
IO OTHOUIEHHS KO BPEMEHH, ITMPOKO IPEICTABICHBI BO BCEX TPEX COMOCTABISIEMBIX s3bIkax. OHaKO OoJbllee KO-
JIMYECTBO YCTOMYMBBIX COYETAHHH C KOMIIOHEHTOM-MapKepOM BpEeMEHH (Hampumep, time, tomorrow, today) Hamu
OTMEUEHO B aHIIHMHCKOM s3bike. [locnmoBuna Bcemy ceoe 6pemsi UMEET TOJHBIE CEMaHTHYECKHUE SKBUBAJICHTHI
BO BCEX TPEX COIMOCTABJISIEMBIX s3bIKaX: HeM. Alles zu seiner Zeit; aurn. Everything in its season [13, S. 19]. Hapon-
Hasi MyZIpOCTh, CBSI3aHHAsI C IOHUMAaHUEM TOT'0, YTO CaMO€ IPOAYKTHBHOE JJIsl YeJIOBEKa BPEMsl — 3TO YTPO, Ha4ajo
JIHSI, TaK)Ke HaXOAUT MOATBEPXKICHHE BO BCEX TPeX HEOJIM3KOPOJICTBEHHBIX SI3bIKaX: pyc. Ympo eeuepa myopenee,
Kmo pano ecmaem, momy boe noodaem; uem. Morgenrot schafft Brot (OykB. mep.: «3aps poauT Xieb»);
Morgenstunde hat Gold in Munde (OykB. mep.: «yTpeHHHE Yachkl — 30JI0TO BO pTy») [12, S. 113]; anrn. An hour
in the morning is worth two in the evening (OyKB. Iep.: «OJUH 4ac yTPOM CTOMT ABYX 4acOB Bedepomy») [3, c. 276].
Kak moxasan mpoBefeHHBIH aHamu3, B AAHHOM TpyIIe mapeMuil BBIABISETCA CKOpEEe YHHBEPCAIBHOE OTHOIICHHE
KO BPEMEHH, €TO MOTECHIHAIbHAS 3HAYMMOCTb JUIS YEIOBEKa, OJHAKO B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKaX HE OTMEUCHBI €I~
HUIBI, PUKCHUPYIOLINE ITHKTYyaJIbHOCTh KaK XapaKTepHOE CBOWCTBO MEHTAIUTETA TOTO MIIM MHOTO HapoJa.

Emie ogHMM acnekToM pacCMOTPEHUS LEHHOCTHOM NapaJiurMbl PYCCKOM U 3al1aIHOEBPOIEHCKOH JINHIBOKYJIBTYP
SIBJISIETCSL 4YBCMBO Mepbl, & TAKKE PACMOUUNENbHOCIb U OePedtCIUBOCb, IPOSBISIIONINECS B OTHOLICHUH K JI€Hb-
raM. B maHHO# rpynme B CEMaHTHKE MapeMUYHBIX COYETaHUI OTMEHYaroTCsl Hanbolee sipkue 00pa3bl, OTPaKAIOLIHe
HalMOHAIIBHYIO CIIelM(UKY BOCIIPHUATHS JeUCTBUTENHLHOCTH. [{jisi mapeMuil aHrIMICKOTO s3bIKa CO 3HAYEHHEM «CO-
Omr0aTh YMEPEHHOCTh B 4eM-JIN00» HanboJjiee YaCTOTHBIM KOMITOHEHTOM SIBJIsIeTCS foo much (civikom). Hampu-
Mep, Too much pudding will choke a dog (OykB. Tep.: «OT CIMIIKOM OOJBIIIOTO KOJMYECTBA MyJUHra codaka moja-
BUTCS»); Too much water drowned the miller (OyKkB. Tiep.: «CIUIIKOM OOJIBIIIOE KOJTHYECTBO BOJIBI YTOIHIO MEIEHU-
Kay») [7, c. 56]. B pycckoM s3bIKe MMEETCs] YCTOHYMBOE COYETaHHE C MPOTHUBOIOIOKHONW TI0 OTHOIICHUIO K TIEPBOM
MOCTIOBHUIIE CEMAaHTUKOW: Bonvuiomy kycky pom padyemcs [5, c¢. 77]. Bo Bcex TpeX s3bIKax HAXOAUT CBOE OTpaKe-
HHE TOCJIOBHIIA CO 3HAYEHHEM «BCE XOPOIIO B MEpy»: pyc. Xopouwiezo nonemnodicky; HeM. Allzuviel ist ungesund
(OyKB. mep.: «MHOT'O BCEro HE3/I0pOBO»); aHT. Too much of a good thing is good for nothing (OyKB. Iep.: «CiIHII-
KOM MHOTO XOPOIIETr0 — HU4Yero xopouero») [13, S. 70]. OTMeTuM, 4TO pYCCKHiA SKBHBAJICHT C JJaHHBIM 3HAYCHUCM
SIBJIsIETCS HanboJiee HEMTPAJIbHBIM U HE COJIEPKHUT yKa3aHUs Ha TO, YTO U3JHUILECTBO — TO MUIOXO WIIM BPEIHT 3]10-
POBBIO, B OTIMUYHKE OT 3al1aJHOEBPONEUCKUX apEMUI.

OTCyTCTBHE YyBCTBA MEPBI, Ha HAII B3TJIsIl, BOCIIPUHUMAETCS B 3aI1aJHOCBPOIICHCKON JIMHIBOKYIBTYpE Kak 0e3-
paccyqHOE MOBEACHHE, B PYCCKOM K€ TPaKTyeTCs KaK «IIMpOTa AyIIn». Pycckas MOTOBOpKa Jcume HA WUPOKYIO
HO2y UMEET CJeNyIoNIre dKBUBaJICHTHI: aHT. To live like a lord (OykB. mep.: «KWATh Kak Jopa»); HeM. Grofziigig
sein (OyKB. mep.: «OBITh MIMPOKO 3ayMaHHBIMY) [§, ¢. 355].

Amnanu3 napemMuil Tpex HEOJIM3KOPOACTBEHHBIX SI3BIKOB ITOKA3aJ, YTO K YUCIY HPHUOPUTETHBIX JIMHTBOKYJBTYP-
HBIX LIEHHOCTEH OTHOCSTCS COOCTBEHHOE XXWJIMIIE, Pa3rpaHUYEHHE CBOETO M YY)KOTO JKM3HEHHOTO IPOCTPAHCTBA,
T.€. BCE, YTO CBS3aHO C MOHATHEM «JIOM» B MOPAJILHO-3THYECKOM U OBITOBOM 3HaYECHUH.

Bo Bcex Tpex cOnoCTaBiIsieMbIX SI3bIKaxX 3a()MKCUPOBAHbI ITOCIOBHIIBI, MIMEIOIIHME PAa3INYHYI0 00pa3HyI0 OKPacKy,
HO Hepejaronye odliee 3HaYeHHE «CBOW JIOM JIydIlie», «JI0OM — KperocTb». Hanpumep, pyc. Moii dom — mos Kpe-
nocmu; aHTI1. A man’s home is his castle (OyKB. Tiep.: «IOM aHIJIMYaHUHA €T0 KPETocThy); HeM. Daheim bin ich Konig
(byxB. mep.: «y cebs goma st Koponby) [Tam ke, c. 328]. BakHO OTMETHTH, YTO, HECMOTPS HA TOXKIECTBEHHOCTH 3Ha-
YEHUH JaHHBIX CIWHUI, HAOIIONAIOTCA CEMAaHTHYECKHE pa3zinnuus. Tak, B HEMEUKOH MOCIOBHIE aKTyaln3upyeTcs
aCTIEKT NPUHATHA PEUICHUH B CBOEM JIOME, TOJOOHO KOPOJIO B KOPOJIEBCTBE, B PYCCKOM M aHTJIIMHCKOM SKBHBAJICH-
Tax IMOJYEPKUBACTCS, YTO JOM — 3TO MECTO HA/IC)KHOH 3aIINTHI, KaK (PU3NIECKOH, TaK U TyXOBHOM HOAICPKKH.

B comocTaBisieMbIX S3bIKaxX TaKkke (PUKCHPYIOTCS MapEMHUIHBIE COYECTaHNUS, TOCTPOCHHBIC HA CPAaBHEHUH/OLICHKE
CBOEro U uyxoro nomMoB. Hampumep, pyc. B cocmsx xopowo, a ooma ayuwe; Céos xamxa — poOHAs. MamKa; aHII.
East or West — home is best (OykB. nep.: «Bocrok wnu 3amaz, a 1oma stydiie»); auri. There is no place like home
(OykB. mep.: «kak HH XOPOIIO B rOCTAX, a JoMa jydiie») [7, ¢. 162]; uem. Ost und West, daheim ist das Best (Oyks.
nep.: «Boctok wiu 3anan, a goma nydiiey); Hem. Eigener Herd ist Goldes wert (OykB. miep.: «COOCTBCHHBIH oyar
CTOMT 30J10Ta) [9, c. 5]. B naHHBIX napeMusix Mbl HabJ01aeM abCOIIOTHOE CEMAaHTHYECKOE TOXKIECTBO, YTO CBHE-
TEJILCTBYET O BHICOKOW CTEIIEHH 3HAUMMOCTH JIAHHOM cepbl ISl BCEX TPEX COMOCTaBISEMbIX JIMHIBOKYIBTYP.

PasrpanndeHne cBOEro M 4y>KOro )HU3HEHHOTO MIPOCTPAHCTBA TAKKE 3a)MKCHPOBAHO B ITAPEMUYHOM (OHJIE CO-
MOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB B BUJAE KOJIOPHTHBIX, ITOJUYEPKHYTO MEHTAIbHBIX 00pas3oB. Hampumep, pyc. Mos xama
¢ kparw; HeM. Ich bin Hase, ich weiff von nichts (OykB. mep.: «Moe uMs Xa3se, s HHUero He 3Hawoy); HeM. Das ist nicht
mein Bier (OykB. mep.: «3T0 He MOe TIHBOY) [6, c. 43]; aHTH. It s no business of mine (OyKB. TIep.: «3TO HE MOE JICIIO»);
auri. [ am not my brother's keeper (OykB. mep.: «1 He cTopox Opaty Mmoemy») [3, c. 163].

Takum 00pa3oM, IPOBEAEHHBIH JICKCUKO-CEMAHTHIECKNIH aHaIN3 MapeMUYHBIX COYETaHWH, OTpakKalonX Ha-
LIMOHAJIbHO-KYJIbTYpPHbIE 0COOCHHOCTH 00pa3a M3HH, MO3BOJISIET YCTAHOBUTH CIICIYIOUIYI0 LIEHHOCTHYIO Mapajnr-
MY, CBOMCTBEHHYIO MEHTAJIMTETY PYCCKUX U eBporeiines. [[ppopuTeTHOE 3HaYeHHE B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKAX OT-
BOJIUTCS TIOHATHAM OOM, dicunuuje, cobcmeentoe dcusHennoe npocmparcmeo. OTHOLIGHHE K MOPSJIKY U TOYHOCTH
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aKTyaJIu3upyeTcs B OONbLIEH CTENEHH B MAPEMHUSIX HEMEIKOTO S3bIKa, YTO TOBOPUT O HECOMHEHHOW 3HAYMMOCTH
JUIsl HEMELIKOTO HapoJa 3Toi cdepsl. Uepes oTHOIIEHHE K paboTe U TPYAY BBISBISIFOTCS IPUHIMITHATILHBIE PA3IHYHs
STHX MOHATHH B CO3HAHUH PYCCKUX. CBSA3aHBI OHU C YBOXKUTEIFHBIM OTHOIICHNUEM K TPYLY, TPYIIIIEMYCS YeTIOBEKY
1 TIPeHeOpEXXKUTENFHBIM — K paboTe. [l HocuTenel aHTIMIICKON JTMHTBOKYJIBTYPHI aKTYalIbHBIM SIBISETCS TyBCTBO
cHep >KaHHOCTH, YMEPEHHOCTH BO BCEM, N30ETaHNe M3IIUIIECTB B MPOSBICHUN SMOIMH, YYBCTB; I PYCCKOTO MEH-
TaJINTETa, HAIIPOTUB, XapaKTEPHO MPOSBICHUE IUPOTHI AYIIH, TOCTEIPUAMCTBA U XJI€OOCOIBCTBA, UTO HAXOIUT OT-
pakeHHE B MAPEMUYHOM CIIOE S3BIKA.
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The work is devoted to the comparative study of a certain section of Russian, English and German paremiology in order to reveal
the national and cultural dominants in the minds of the native speakers of these languages. The authors of the article identify
the universal and ethno-cultural values related to the notion “lifestyle” (attitude towards work, to the boundaries of “one’s own”
and “somebody else’s” living space, etc.), and represented in the lexico-phraseological fund of the Russian, English and German
languages. The results of the research can be used in the practice of teaching a foreign language in higher education establish-
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of the representatives of other linguistic cultures.
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B cmamve packpuvigaemca nonamue OUCKYPCA 80€HHO20 MYPU3MA, PACCMAMPUBAEMCI €20 83AUMOCEA3b C NOHs-
muem OUCKYpCa memMHO20 mypusma, a maxoice Gaxmop eauanus coovimuti Apabckoil 6ecHbl Ha 3apodicoeHue U pas-
sumue OUCKypCa 80EHHO20 MYPUMA 8 AHSIUNCKOM U apabCcKoM A3bIKax. Aemopwsl anamuzupylom gaxmopwl, 00y-
COBNUBAIOWUE BCHACCK UHMEPECA K 6OCHHOMY MYPUSMY, U NPUBOOSN Pe3yTbMAambl UCCIe008aHUs CMeneHu cqhop-
MUPOBAHHOCTU OUCKYPCA MYPUIMA 20PSAYUX MOYEK NO chepam DYHKYUOHUPOBAHUSL UHCIUMYYUOHATILHOZO MYpU-
CMU4ecK020 OUCKYPCA: aKademuieckotl, npopeccuoHaibHoU U nyOIudHO.

Kniouegvie cnosa u ¢ppasvi: BOCHHBIN TypU3M; TEMHBIH TypH3M; TYPUCTHYECKUI TUCKYPC; aKaeMHYECKUI TUCKYPC;
npodeccCHOHaNBHBIN TUCKYPC.

Jauok Bacuauca BurtanbeBHa

Myanat6aes Poman IOpbreBnu

Canxm-Ilemepbypeckuii 20cy0apCcmeeH bl YHUepCcumem
dvasilisa@yandex.ru; sibirya4ok@bk.ru

JIACKYPC BOEHHOI'O TYPU3MA B AHI'JIMHCKOM M APABCKOM SI3bIKAX

B HaCTOALICC BPEMS TYPUCTHUYCCKAsA MHAYCTPUS MPCACTABIACT coboii Hanbojaee MHTEHCHBHO pa3BHBaIOIIIHﬁCSI
CCKTOp MPIpOBOfI OKOHOMUKHU U 3aHUMACT JIMAUPYIOIIEEC MECTO B MCIKAYHAPOJAHBIX BHCIIHEIKOHOMUYCCKUX CBA3AX.



